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Avant-propos





  Si je décrivais la genèse de ce commentaire à la manière paulinienne, en utilisant une chronologie fondée sur les semaines d’année (voir 2 Co 12,2), je dirais que tout a commencé il y quatorze ans, avec l’aventure de la Bible Nouvelle Traduction (BNT) qui m’a permis de traverser de bout en bout le texte grec de Romains et qui fut suivie d’une série d’études préliminaires, présentées dans de multiples forums (Association catholique pour l’étude de la Bible au Canada, Société canadienne de théologie, Canadian Society of Biblical Studies, Society of Biblical Litterature, Réseau de recherche Narratologie et Bible). Il y a sept ans, à l’occasion d’une année sabbatique de recherche, j’ai pu rédiger le commentaire de Rm 1-8. Depuis lors, à travers les aléas des charges administratives assez lourdes, de mon enseignement universitaire et de la vie familiale, j’ai réussi à compléter Rm 9-16, section après section. Comme l’indique cette histoire de la rédaction, l’unité d’ensemble en souffre peut-être, d’autant plus que ma pratique exégétique, ma réflexion herméneutique et mon positionnement théologique ont évolué, durant tout ce temps. Mais l’étalement dans le temps a l’avantage de favoriser le mûrissement.




  Il faut une part de folie pour s’attaquer à Romains. L’écrit est complexe, son importance théologique considérable, son poids dans l’histoire de l’interprétation incommensurable. La bibliographie secondaire ne cesse jamais de s’allonger. Plonger dans chaque péricope de la lettre est une entreprise dont on ne sait jamais si on pourra en ressortir sans perdre souffle. Je pourrais citer, pour chacune, au moins un article qui affirme qu’il s’agit du passage le plus difficile de la lettre ! Après avoir réussi à commenter l’ensemble de la lettre, il me semble la maîtriser encore moins qu’il y a quatorze ans et je me demande si mon lecteur, ma lectrice ne seront pas déroutés plus qu’autre chose, en suivant le fil de mes analyses. Comme je ne cesse de me demander ce que les Romains ont bien pu y comprendre, lorsqu’ils l’ont reçue au Ier siècle. J’admire le courage et la force intellectuelle de Karl Barth d’avoir été capable, après une première rédaction, de recommencer à neuf, à nouveau. Pour ma part, j’en serais bien incapable, et mon éditeur me presse de livrer la marchandise...




  Je livre donc au lecteur, à la lectrice un commentaire scientifique, catholique et francophone de Romains – écrit au Québec par un théologien laïc de la génération d’après Vatican II, elle-même marquée par le préfixe « post » (comme dans postmoderne). Voilà qui situe l’interprète. Qu’on me permette ici d’insister : il importe de faire théologie, et donc de penser le monde, en français. L’exégèse aujourd’hui court le risque de la pensée unique, tant la production anglaise excède tout ce qui se publie en d’autres langues. Différenciation culturelle oblige, sous peine de poser constamment les mêmes questions, de la même manière – et donc, de proposer les mêmes réponses –, il est urgent de proposer des pistes interprétatives alternatives. Toutefois, je suis le premier conscient des limites du présent commentaire mais le propose avant tout dans une perspective dialogale, comme une réflexion à poursuivre.




  Quelques remerciements sont nécessaires – à la manière des salutations pauliniennes de Rm 16. En premier lieu, merci à Jean-Pierre Prévost, qui a proposé ma candidature pour le chantier de Romains dans la collection CbNT, et aux responsables de la collection qui l’ont acceptée (particulièrement, Jean-Pierre Lémonon et Chantal Reynier, superviseurs des lettres pauliniennes). Plusieurs collègues ont lu le premier jet et suggéré des bonifications : Jean Doutre, Mark Reasonner, Jean-Claude Petit, Odette Mainville, Pierre Létourneau. Remerciement chaleureux à Camille Paul Cartucci pour la relecture stylistique et exégétique finale. Sa diligence et ses encouragements ont grandement contribué à l’achèvement du processus. Merci enfin à Marie-Josée Poiré pour la correction des épreuves. De nombreux étudiants ont été mes auxiliaires de recherche grâce à diverses subventions obtenues du Fonds québécois de recherche sur la société et la culture (FQRSC), du Conseil de recherche en sciences humaines du Canada (CRSH) et de l’université de Montréal. Ils sont devenus mes collaborateurs et collaboratrices et m’ont permis de m’approprier (en partie !) la vaste bibliographie de Romains : Maryse Fournier, Thomas Hentrich, Georges Frappier, Mike Auricci, Sybille Lepper, Sylvie Paquette, Marc Paré, André Gagné, Éric Bellavance, Jean-Sébastien Viard, Alain Bihan, Dany Rodier, Danielle Jodoin, Richard Côté – qui m’a par ailleurs aidé à réviser le manuscrit et à préparer les index.




  Enfin, comme Paul authentifie sa lettre par une souscription en Rm 16,17-20, j’aimerais dédier ce livre à mes trois adolescents, Marc-Antoine, Anne-Sophie et Louis-Martin. « Vous vous êtes souvent interrogés sur le mystérieux travail de votre père mais, depuis peu initiés aux études littéraires et aux sciences humaines et vous échinant sur vos propres textes, vous commencez à mieux comprendre en quoi il consiste. Je vous exhorte à trouver votre passion et à y être toujours fidèles. »




  Pour plusieurs péricopes, le commentaire remanie, souvent en profondeur, du matériel publié dans les études préliminaires mentionnées plus haut. Ces études figurent alors en bibliographie.




  Montréal, août 2012.
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  Les livres bibliques sont désignés par les abréviations de la TOB (sauf Is pour Isaïe), les livres parabibliques (pseudépigraphes de l’AT, apocryphes chrétiens) par celles de l’édition des Apocryphes chrétiens I (La Pléiade), Paris 1997, LXIII-LXVI. Les œuvres de Flavius Josèphe et de Philon d’Alexandrie ainsi que les écrits rabbiniques et ceux de Qumrân sont cités selon les abréviations usuelles. Une référence biblique sans indication de livre renvoie à la lettre aux Romains.
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  CTJ : Calvin Theological Journal
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  DBS : Dictionnaire de la Bible. Supplément




  Denzinger : Denzinger H., Symboles et définitions de la foi catholique, éd. P. Hünermann et J. Hoffmann, Paris 1996 (allemand 1991).




  




  EgTh : Église et théologie




  EHPhR : Études d’histoire et de philosophie religieuses
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  IBSt : Irish Biblical Studies
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  ISV : The Holy Bible : International Standard Version, Paramount 2008.




  




  JBL : Journal of Biblical Literature
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  LSJ : Liddell H.G., Scott R., Jones H.S., A Greek-English Lexicon, Oxford 1961 (1889).




  LTP : Laval théologique et philosophique
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  MeyerK : Meyers Kommentar
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  NASV : New American Standard Bible, Chicago 1995 (1963).




  NBS : La nouvelle Bible Segond, édition d’étude, Villiers-le-Bel 2002.




  NEB : The New English Bible with the Apocrypha, New York 1971.
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  SBB : Stuttgarter biblische Beiträge




  SBL.DS : Society of Biblical Literature. Dissertation Series
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  SBS : Stuttgarter Bibelstudien
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  SC : Sources chrétiennes
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  SPhilo : Studia philonica
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  StBL : Studies in Biblical Literature




  STh : Studia theologica




  StNT : Studien zum Neuen Testament




  SUNT : Studien zur Umwelt des Neuen Testaments




  




  TB : Theologische Bücherei




  TCGNT : Metzger B.M., A Textual Commentary on the Greek New Testament, Londres 1975 (1971).




  TDNT : Kittel G., Friedrich G. (dir.), Theological Dictionary of the New Testament.




  ThF : Theologische Forschung




  ThHK : Theologischer Handkommentar zum Neuen Testament




  ThLZ : Theologische Literaturzeitung




  ThS : Theological Studies




  ThZ : Theologische Zeitschrift




  TM : Texte massorétique




  TMSJ : The Master’s Seminary Journal




  TOB : Traduction œcuménique de la Bible comprenant l’Ancien et le Nouveau Testament [publ. par la Société biblique française], Villiers-le-Bel - Paris 2004.




  TOB 2010 : La Bible traduction œcuménique TOB comprenant l’Ancien et le Nouveau Testament traduits sur les textes originaux, avec introductions, notes essentielles, glossaire, Villiers-le-Bel - Paris 2010.




  TU : Texte und Untersuchungen




  TynB : Tyndale bulletin




  




  USQR : Union Seminary Quarterly Review




  VD : Verbum Domini




  WBC : Word Biblical Commentary




  WMANT : Wissenschaftliche Monographien zum Alten und Neuen Testament




  WThJ : Westminster Theological Journal




  WUNT : Wissenschaftliche Untersuchungen zum NT




  WW : Word and World




  




  ZNW : Zeitschrift für die neutestamentliche Wissenschaft




  ZThK : Zeitschrift für Theologie und Kirche




  
Bibliographie générale





  Dans cet ouvrage, les commentaires sont cités par le nom de leur auteur suivi d’un astérisque. On renvoie aux études sur la lettre aux Romains et aux autres études mentionnées dans la bibliographie générale par le nom de l’auteur suivi d’un titre abrégé. Il en va de même pour les bibliographies au début de chaque section (dont les titres ne sont pas reproduits en bibliographie générale). Les études figurant dans la bibliographie d’une péricope ne sont pas reproduites non plus en bibliographie générale et seront habituellement citées par le seul nom de leur auteur (sauf s’il y a risque de confusion : on ajoute alors un titre abrégé). Autrement dit, un nom d’auteur isolé renvoie généralement à la bibliographie de la péricope ; un nom d’auteur suivi d’un titre, à la bibliographie de la section ou à la bibliographie générale.




  Dans le cadre de ce commentaire, il a été choisi de ne pas présenter une bibliographie complète, mais de refléter l’état de la recherche depuis 1990 – tout en mentionnant les études antérieures qui ont été publiées en français, qui ont fait date ou qui ont contribué de manière effective à l’élaboration de l’interprétation. Pour une liste quasi exhaustive des commentaires (en particulier patristiques et médiévaux), voir Fitzmyer* (1993), 173-214. Outre les bibliographies extensives des commentaires de Dunn* (1988) et Jewett* (2007), on pourra consulter : G. Wagner, Exegetical Bibliography et Mills, Romans. La bibliographie qui suit est classée sous trois rubriques : commentaires, études sur Romains, autres études.




  Parmi les titres de la bibliographie, j’aimerais en signaler quelques-uns qui furent mes compagnons de route privilégiés et qui demeurent complémentaires à ce que j’ai produit – puisque je ne prétends aucunement tout dire, mais plutôt ouvrir la discussion. Je marque par là mes influences et les limites de mes propres analyses. Je suis assis, véritablement, sur les épaules de géants. Du côté francophone, Lagrange* demeure un classique d’une grande finesse philologique et surtout théologique, Légasse* est une mine de renseignements et Leenhardt*, un modèle de concision et de souci pastoral. Du côté anglophone, l’analyse grammatico-philologique de Cranfield* demeure incontournable, de même que l’utilisation de la littérature paratestamentaire par Dunn*. Pour sa part, l’analyse rhétorique minutieuse de Jewett* peut être qualifiée de monumentale. Du côté germanophone, Käsemann* est important pour sa clarté théologique et sa perspective apocalyptique (il est aussi disponible en anglais), et Wilckens* est précieux pour sa préoccupation de l’histoire de l’interprétation (Wirkungsgeschichte) et son ouverture théologique qui ne vieillit pas. À ces commentaires s’ajoutent quelques monographies avec lesquelles je ne suis pas toujours d’accord, mais qui ont su déplacer les choses dans le paysage parfois monotone des études sur Romains : Stowers, Rereading ; Esler, Conflict ; Reasoner, Circle ; Tobin, Rhetoric.
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Introduction





  Romains est un écrit imposant de 432 versets, dû au génie d’un homme et enraciné dans une époque précise, mais dont le dispositif discursif, tel qu’inscrit dans le texte, comporte un potentiel performatif qui ne demande qu’à s’actualiser dans la lecture, pour induire chez le lecteur ou la lectrice une transformation – dans sa manière de percevoir le monde et d’appréhender sa propre identité. Le but de cette introduction est de situer les orientations du présent commentaire, tout en donnant quelques informations sur l’auteur de la lettre, son contexte, ses objectifs rédactionnels, ses destinataires et la structure qu’il a donnée à son texte – devenu par la suite œuvre phare du corpus chrétien, catalyseur théologique incontournable (pensons à Augustin, Luther et K. Barth) et classique de la littérature universelle.




  L’orientation générale du commentaire est avant tout synchronique, au triple sens que le commentaire ne s’attarde pas longuement sur l’histoire de la production du texte (sources, gloses, remaniements rédactionnels), qu’il n’entend pas reconstituer l’histoire, par ailleurs passionnante, des débuts du christianisme, et que sa priorité n’est pas d’interpréter la lettre en fonction de la situation historique de la communauté à laquelle elle était destinée. Ce choix pourra paraître à contre-courant des tendances actuelles, elles-mêmes en réaction à l’ancienne lecture théologique et dogmatique. Ces nouvelles lectures insistent sur le caractère circonstanciel des lettres pauliniennes, y compris Rm (Donfried, Debate) : par ses lettres, Paul répond à des problèmes précis, il organise et règle, à distance, la vie des communautés qu’il a fondées. Chez Paul, « la théologie est au service de l’éthique » (Mainville, Plaidoyer) : ses argumentations visent d’abord à transformer l’agir de ses destinataires, et ce n’est que de manière seconde qu’elles deviennent inévitablement l’occasion d’approfondissements théologiques.




  Or, j’endosse cette dernière affirmation de manière encore plus radicale. L’objectif de la lettre – « encré » clairement dans le texte (1,11-12.15.16-17 ; 15,15) – est de transformer l’identité du lecteur. Sans dénier à la production de la lettre un enracinement concret dans la vie de Paul, ni à celui-ci une connaissance relative de la communauté romaine, il appert que Rm résiste à une telle contextualisation, somme toute difficile, parcellaire, risquée et hypothétique. Ou plutôt, j’ai la conviction que le potentiel de signification de Rm excède les limites d’une contextualisation et que certains aspects de la lettre sont laissés dans l’ombre lorsque le souci de rejoindre le « monde derrière le texte » prend toute la place. Bien sûr, l’interprétation synchronique de la lettre se profilera sur l’arrière-plan des cultures juive et hellénistique du Ier siècle de l’ère commune, mais il s’agira surtout de décrire comment fonctionne le « monde du texte », susceptible de produire encore du sens aujourd’hui.




  Cela énoncé, résumons les acquis des approches historiques de la lettre aux Romains, qui nous serviront tout au moins de point de départ et – pourquoi pas ? – de référence à l’occasion. Et précisons au passage l’approche synchronique mise en avant – non pas seulement ce qu’elle n’est pas, mais ce en quoi elle consiste : une analyse discursive qui nous donne à penser et qui renouvelle notre regard.




  
Authenticité et intégrité




  Avant de commenter un texte de l’Antiquité, il convient de réfléchir sur sa transmission. Qui en est l’auteur et comment son texte est-il parvenu, plus ou moins fidèlement, jusqu’à nous ?




  Manuscrits. Le texte de Rm a été transmis par de nombreux témoins manuscrits que N-A27 (60*-61*) classe en trois groupes : témoins de premier ordre, témoins de second ordre et témoins fréquemment cités. Cependant, Aland et Aland (Text, 159-162.335-336) raffinent cette classification en suggérant cinq catégories : I. Qualité très spéciale, avec de très nombreuses leçons anciennes ; II. Qualité spéciale mais influence de l’uniformisation du texte byzantin ; III. Quelques leçons anciennes, influence byzantine, mais aussi sources indépendantes ; IV. Texte occidental (mss D) ; V. Texte byzantin, secondaire. La liste ci-dessous donne par ordre chronologique les manuscrits de « premier ordre », leur lieu de conservation, leur datation (toujours approximative), les versets de Rm qu’ils contiennent, leur « catégorie ». Spéciale attention doit être apportée aux papyri, tous lacunaires (avec parfois seulement quelques feuillets) mais qui attestent un état ancien de la transmission du texte. Le sigle (!) représente un manuscrit particulièrement important. Les codex dont le numéro débute par un zéro sont des onciaux (majuscules), les autres sont des minuscules, souvent plus tardifs mais reflétant avec fidélité un texte plus ancien.




   




  Manuscrits « de premier ordre » du texte de Rm.




  

    

      

      

      

      

      

    



    

      	

        Siècle


      



      	

        Mss


      



      	

        Conservation


      



      	

        Texte de Rm (selon N-A27)


      



      	

        Catégorie


      

    




    

      	

        200


      



      	

        P46 (!)


      



      	

        dit Chester Beatty, Dublin


      



      	

        5,17 – 6,3.5-14 ; 8,15-25.27-35 ; 8,37 – 9,32 ; 10,1-11,22.24-33 ; 11,35 – 15,9 ; 15,11 – 16,27 (il manque sept folios avec 1,1 – 5,16)


      



      	

        I


      

    




    

      	

        IIIe


      



      	

        P27 (!)


      



      	

        Cambridge (G.-B.)


      



      	

        8,12-22.24-27 ; 8,33 – 9,3.5-9


      



      	

        I


      

    




    

      	

        IIIe


      



      	

        P40 (!)


      



      	

        Heidelberg


      



      	

        1,24-27 ; 1,31 – 2,3 ; 3,21 – 4,8 ; 6,4-5.16 ; 9,16-17.27


      



      	

        I


      

    




    

      	

        IIIe


      



      	

        P113 (!)


      



      	

        Oxford


      



      	

        2,12-13 ; 2,29.


      



      	

        I


      

    




    

      	

        IIIe


      



      	

        0220 (!)


      



      	

        Oslo/Londres


      



      	

        4,23 – 5,3.8-13


      



      	

        I


      

    




    

      	

        IVe


      



      	

        P10


      



      	

        Harvard


      



      	

        1,1-7


      



      	

        I


      

    




    

      	

        IVe


      



      	

        א (01)


      



      	

        Londres


      



      	

        complet


      



      	

        I


      

    




    

      	

        IVe


      



      	

        B (03)


      



      	

        Vatican


      



      	

        complet


      



      	

        I


      

    




    

      	

        IVe


      



      	

        0221


      



      	

        Vienne


      



      	

        5,16-17.19 ; 5,21 – 6,3


      



      	

        III


      

    




    

      	

        400


      



      	

        P99


      



      	

        Dublin


      



      	

        1,1


      



      	

        –


      

    




    

      	

        IVe-Ve


      



      	

        0219


      



      	

        Vienne


      



      	

        2,21-23 ; 3,8-9.23-25.27-30


      



      	

        III


      

    




    

      	

        Ve


      



      	

        A (02)


      



      	

        Londres


      



      	

        complet


      



      	

        I


      

    




    

      	

        Ve


      



      	

        C (04)


      



      	

        Paris


      



      	

        complet, sauf 1,1-2 ; 2,5 – 3,21 ; 9,6 – 10,15 ; 11,31 – 13,10


      



      	

        II


      

    




    

      	

        Ve


      



      	

        048


      



      	

        Vatican


      



      	

        13,4 – 15,9


      



      	

        II


      

    




    

      	

        Ve


      



      	

        0172


      



      	

        Florence


      



      	

        1,27-30 ; 1,32 – 2,2


      



      	

        II


      

    




    

      	

        Ve-VIe


      



      	

        P94


      



      	

        Le Caire


      



      	

        6,10-13.19-22


      



      	

        –


      

    




    

      	

        VIe


      



      	

        D (06)


      



      	

        Paris


      



      	

        complet sauf 1,1-6 et 1,27-30 en supplément


      



      	

        IV


      

    




    

      	

        VIe


      



      	

        0285


      



      	

        Sinaï


      



      	

        5,12.14 ; 8,37 – 9,5 ; 13,1-4 ; 13,11 – 14,3


      



      	

        –


      

    




    

      	

        600


      



      	

        P26


      



      	

        Dallas


      



      	

        1,1-16


      



      	

        I


      

    




    

      	

        VIIe


      



      	

        P31


      



      	

        Manchester


      



      	

        12,3-8


      



      	

        I


      

    




    

      	

        VIIe


      



      	

        0209


      



      	

        Ann Arbor


      



      	

        14,9 – 15,2 ; 16,25-27


      



      	

        III


      

    




    

      	

        700


      



      	

        P61


      



      	

        New York


      



      	

        16,23-27


      



      	

        II


      

    




    

      	

        VIIe-VIIIe


      



      	

        0289


      



      	

        Sinaï


      



      	

        8,19-21.32-35


      



      	

        


      

    




    

      	

        IXe-Xe


      



      	

        Ψ (044)


      



      	

        Athos


      



      	

        complet


      



      	

        III


      

    




    

      	

        IXe


      



      	

        F (010)


      



      	

        Cambridge (G.-B.)


      



      	

        complet, sauf 1,1 – 3,18


      



      	

        III


      

    




    

      	

        IXe


      



      	

        G (012)


      



      	

        Dresde


      



      	

        complet sauf 1,1-4 ; 2,17-24


      



      	

        III


      

    




    

      	

        IXe


      



      	

        0278


      



      	

        Sinaï


      



      	

        1,1-9.24-30


      



      	

        –


      

    




    

      	

        IXe,


      



      	

        33


      



      	

        Paris


      



      	

        complet


      



      	

        I


      

    




    

      	

        Xe


      



      	

        1739


      



      	

        Athos


      



      	

        complet


      



      	

        I


      

    




    

      	

        XIVe


      



      	

        1881


      



      	

        Sinaï


      



      	

        complet


      



      	

        II


      

    


  




   




  L’auteur et le processus rédactionnel. Depuis l’Antiquité, on attribue la rédaction de la lettre à Paul de Tarse (né au tournant de l’ère chrétienne, mort à la fin du règne de Néron, probablement en 67) et cela n’a jamais été remis en question, sauf par quelques exégètes hyper critiques du XIXe siècle (à la suite de Bruno Bauer). Quelques détails autobiographiques affleurent ici et là : vocation missionnaire (1,1) spécifiquement orientée vers les nations (11,13), identité israélite (9,3-4), triple contexte de la collecte, du voyage à venir à Jérusalem et du projet espagnol (15,14-33). On entrevoit d’autres allusions possibles : contestations faites à l’enseignement de Paul au cours de sa carrière (3,8 ; 6,1.15 ; 7,7), expériences spirituelles extatiques (8,26 ; 11,25), relecture de son expérience pharisienne et de son ancien rapport à la loi (7,7-13 ; 10,1-3). En outre, le style (le même que pour Ga, 1-2 Co, Ph, 1 Th, Phm), la manière de citer l’Écriture et d’argumenter, le surgissement des métaphores qui gouvernent souvent la progression du discours, la théologie monothéiste et apocalyptique, le caractère inductif de la pensée qui part des choses concrètes, le souci pastoral, l’articulation de la théologie et de l’éthique – tout cela porte la signature de Paul.




  Par ailleurs, contrairement à son habitude, Paul ne mentionne pas de corédacteurs et assume seul la paternité de l’écrit – ce qui ne veut pas dire qu’il ne consulte pas ses collaborateurs, comme Timothée, mentionné en 16,21. Toutefois, autre cas unique du corpus paulinien, le scribe qui a recopié la lettre (amanuensis) se nomme en 16,22 : « Je vous salue, moi Tertius, celui écrivant la lettre dans le seigneur. » Il s’agit d’un professionnel auquel on avait habituellement recours, car la tâche de la transcription n’était pas simple. Avant de dicter son message, l’auteur réfléchit aux thèses qu’il veut soutenir, à la manière de les aborder, aux effets qu’il veut susciter, à la sonorité et au rythme des mots qu’il emploie et des phrases qu’il façonne, aux textes scripturaires qu’il va citer, au matériel homilétique qu’il aimerait réutiliser ou aux hymnes chrétiennes qu’il voudrait insérer. Après avoir pesé le contenu de sa lettre, Paul la dicte à Tertius qui en prend note, peut-être en tachygraphie (l’équivalent de notre sténographie), sur des tablettes de cire, pour ensuite la recopier sur papyrus. L’Apôtre pouvait réviser ce brouillon avant qu’il soit recopié dans une version définitive (et on peut présumer qu’il devait conserver une copie de sûreté). Le scribe pouvait donc éventuellement suggérer des améliorations, mais toujours sous contrôle de l’auteur. On a calculé qu’il fallait une douzaine d’heures (réparties sur deux ou trois jours) pour copier les 979 lignes de la lettre. Cela signifie, si on suppose la production d’au moins deux brouillons et deux copies, qu’il a fallu l’équivalent monétaire d’environ quarante et un jours de travail payés au salaire minimum de l’époque pour acheter le papier et payer le scribe (à moins que ce dernier n’ait agi à titre bénévole). Avec ses 7 114 mots, la lettre dépasse la plus longue épître de Sénèque (4 134 mots) ou de Cicéron (2 530 mots) (Richards, Secretaries, 163.165.169). Quant à Épictète, un auteur qui, comme Paul, utilise la technique de la diatribe, son plus long entretien comporte 5 850 mots (Tobin, Rhetoric, 93). L’investissement rédactionnel paulinien est donc considérable – en temps, en énergie et en argent.




  Paul confia ensuite la lettre à un messager – en l’occurrence probablement Phoibè, une femme nommée en 16,1-2 et recommandée chaleureusement aux communautés romaines. Cette messagère avait pour tâche de porter la lettre à destination et sans doute de la lire en public, selon les instructions que Paul avait pu lui donner. Ac 15,30-32 nous dépeint une telle scène. Cette première lecture, si elle était faite sans interruption, devait prendre quatre-vingt-dix minutes environ et regrouper autant de personnes que possible, du moins ce que pouvait contenir un modeste appartement (rez-de-chaussée commercial d’une insula) ou, au mieux, une villa. On imagine Phoibè lisant avec des modulations dans la voix et s’accompagnant de gestes, puis répondant aux questions de l’auditoire. La nouvelle se propageait ; une nouvelle lecture était programmée à un autre moment et à un autre endroit, éventuellement avec un autre lecteur – toujours en public, car seulement 5 % de la population était alphabétisée. Puis, la lettre était recopiée et – comme on le verra à l’instant – sujette à des altérations, volontaires ou non. La lettre échappait alors définitivement à son auteur et à son auditoire originel, mais si on l’a conservée en l’état, c’est qu’on y a vu justement un écrit qui dépassait, en quelque sorte, son horizon de production.




  Si l’attribution de la lettre à Paul est évidente, il n’en va pas de même de son intégrité, qui pose des problèmes de deux ordres : 1/ avant que la lettre soit fixée sous sa forme actuelle dans les manuscrits, il en aurait existé trois formes en circulation ; 2/ certains passages ne seraient pas de Paul mais auraient été interpolés dans le texte paulinien.




  Interpolations. Si on commence par le cas des interpolations, on trouve le réflexe, chez certains exégètes, de voir en certains passages difficiles au plan syntaxique ou théologique l’ajout d’un rédacteur ultérieur à l’édition originelle. Par exemple, Bultmann (« Glossen ») voyait en 2,1 ; 7,25b ; 8,1 ; 10,17 ; 13,5 des annotations marginales ou interlinéaires commentant la lettre – c’est-à-dire de véritables gloses – insérées ensuite dans le texte lors d’une copie subséquente, tandis que 2,16 et 6,17b représentaient pour lui des interpolations directes déformant la pensée originale. Plus récemment, on a vu successivement en 1,18 – 2,29 (Walker), 3,24-26 (Talbert, « Fragment »), 5,6-7 (Keck, « Post-Pauline »), 13,1-7 (Kallas, « Romans 13 : 1-7 »), 15,4 (Keck, « Romans 15 : 4 »), 16,17-20 (Jewett*) et 16,25-27 (Jewett* et la majorité des commentateurs) de substantiels ajouts non pauliniens – voir les Notes sur ces différents versets. La thèse a été poussée à l’extrême par O’Neill* qui identifie 1,2-6 ; 1,18 – 2,29 ; 3,10-18 ; 7,14-25 ; 9,11-24 ; 10,16 – 15,13 ; 16,16b-20.25-27 comme de larges blocs interpolés, auxquels il ajoute encore toutes les références aux pagano-chrétiens (!) ainsi que d’autres versets qui nuisent à la cohérence ou à la tonalité du discours, ou à l’uniformité du style (en tout ou en partie : 4,6-9 ; 5,12-21 ; 6,18-20 ; 7,1-3.8-11 ; 8,5-10.12-14 ; 9,11-24). La lettre originelle se réduit alors à peu de chose...




  De son côté, Schmithals, suivant l’exemple de 2 Co (plus évident quant à moi), suppose que le texte actuel de Rm est le résultat de la fusion de deux lettres pauliniennes, remplies par ailleurs d’interpolations : Lettre A = 1 – 4 ; 5,12 – 11,36 ; 15,8-13 et Lettre B = 12,1-21 ; 13,8-10 ; 14,1 – 15,4a ; 15,5-6.7.14-32 ; 16,21-23 ; 15,33. Dans la même ligne, Kinoshita avait jadis proposé que Rm résulterait de la compilation de deux lettres pauliniennes dont des copies se seraient retrouvées à Éphèse. D’une part, un « manuel d’instruction sur les problèmes juifs », en trois parties : A. 2,1-5.17-29 ; 3,1-20 ; 3,27 – 4,25 ; 5,12 –7,25 ; 9,1 – 11,36 (sur le salut des Juifs) ; B. 14,1 – 15,3 (sur la question du végétarisme) ; et C. 15,4-13 (postscriptum) – un écrit régulièrement recopié comme instruction aux communautés, joint au billet conservé en Rm 16 lorsqu’il fut envoyé à Éphèse. D’autre part, une lettre originale destinée aux Romains (1,1-32 ; 2,6-16 ; 3,21-26 ; 5,1-11 ; 8,1-39 ; 12 – 13 ; 15,14-33). Semblablement, mais plus simplement, Scroggs a proposé que Rm était la fusion paulinienne de deux homélies : la première destinée aux judéo-chrétiens et saturée de citations scripturaires (Rm 1 – 4 + Rm 9 – 11) ; la deuxième, destinée aux pagano-chrétiens (Rm 5 – 8). Paul aurait réutilisé du matériel déjà mis au point, en l’adaptant à la nouvelle situation.




  Cette dernière suggestion nous indique la complexité du discernement : il est possible effectivement que Paul lui-même réutilise du matériel de son cru déjà rédigé (par exemple, 4,1-25 ; 6,15-23 ; 9,6-29), ou qu’il cite, avec ou sans modifications, du matériel juif (1,18-32 ; 11,33-36 ; 12,9-21) ou chrétien (1,3-4 ; 3,10-18 ; 3,24-26 ; 4,25 ; 8,10-11.34 ; 10,9-10 ; 12,1-2 ; 13,11-12 ; 14,8-9 ; 16, 25-27) – en ces deux derniers cas, en tension avec sa syntaxe ou sa théologie. On retrouve là les mêmes critères que pour le repérage des interpolations. Comment alors faire la distinction entre interpolations postérieures et matériel utilisé lors de la rédaction ?
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